John 1:1
Matthew 23:7



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun ASPASMOS, meaning “the greetings.”  Next we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun AGORA, which means “in the marketplaces.”

“and the greetings in the marketplaces”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the present passive infinitive of the verb KALEW, which means “to be called.”


The present tense is a descriptive/customary present for what typically takes place.


The passive voice indicates that the scribes and Pharisees receive the action of being called something.


The infinitive is the direct object of the verb ‘to love’.

Next we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “by men.”  Finally, we have the vocative masculine singular or nominative of appellation from the noun HRABBI, transliterated “Rabbi” or translated “Master, Sir, Teacher.”

“and to be called by men, “Rabbi”.”
Mt 23:7 corrected translation
“and the greetings in the marketplaces and to be called by men, “Rabbi”.”
Explanation:
1.  “and the greetings in the marketplaces”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Indeed they love the seat of honor at banquets and the best seats in the synagogues and the greetings in the marketplaces and to be called by men, ‘Rabbi’.”


b.  The Lord continues the description of the self-centered problem of the scribes and Pharisees by noting that recognition by other men in the public marketplaces was very important to them.  This was something else that they ‘loved’.  Recognition by others built up their ego and made them feel special, better, and more important than the common people of the land.


c.  These greetings were much more than a nod, a “Good Morning,” or a “Hi, how are you.”  These greetings were elaborate, long-winded speeches acknowledges the superiority of the person being addressed.  These greeting/speeches were designed to impress others overhearing the greetings. 

2.  “and to be called by men, “Rabbi”.”

a.  The final example our Lord gives His disciples and the crowds is the title that these scribes and Pharisees loved to be called.  They loved to be called “Rabbi,” which is the Aramaic transliteration of the Hebrew word Rab, meaning “lord, master” and the possessive ending “i” meaning “my.”


b.  Rabbi is “properly a form of address, and so throughout our lit., then an honorary title for outstanding teachers of the law: master, sir, rabbi Mt 23:7f.”


c.  Clearly this is another self-serving example of the arrogant, self-righteousness and self-centeredness that consumed the legalistic religious leaders of Israel in our Lord’s day.

3.  Commentators’ comments.


a.  “They also thought that titles of honor were a mark of greatness.  The title ‘rabbi’ means ‘my great one’ and was coveted by the religious leaders.  (Today religious leaders covet honorary doctor’s degrees.)”


b.  “They loved places of honor and to be called Rabbi, implying they were scholars.”


c.  “They loved to be greeted with titles that emphasized their status and prestige.”


d.  “The Pharisees also liked greetings in the marketplaces, which evidently points to something more than the normal method of greeting people encountered in the everyday course of business.  The marketplace was the place where people gathered together, the public place in any town or village.  Jesus was referring to some elaborate form of greeting that conveyed the idea that the greeted person was someone of importance.  To be in the public eye in such a capacity was highly desirable from the Pharisaic point of view.  So with the title Rabbi.  Anyone so addressed is thereby acknowledged to be the superior of the speaker.  We are so accustomed to using it as the title of a teacher that we tend to miss the greatness implied by the word.  To be called Rabbi in public meant that there was open recognition of the status of the man so honored; he was regarded as an outstanding teacher of the law.”


e.  “Their falsity lay not only in utterly perverting the Word of God but in adding thereto the most despicable religious vanity and pride.”
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